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PREFACE

The French Lyric Diction Workbook was created from the lyrics of more than
1,200 art songs. Lyric words were organized in order of frequency of
occurrence. The most frequently occurring words are short in length and appear
in the enunciation exercises. Other commonly occurring lyric words are
introduced in graded order and categorized according to French speech sounds
as defined by the International Phonetic Alphabet. A study of articulatory
phonetics is provided. It includes consonant and vowel charts for student
application and definition of terms.

Consecutive units highlight specified sets of symbols by providing transcribed
art songs, enunciation instructions, enunciation exercises, rules for transcription,
group assignments, individually assigned word lists, and transcription and
singing quizzes. Units progress in cumulative order culminating with exercises
that allow students to transcribe and enunciate short phrases from French art
song literature.

The fourth edition provides clarified enunciation instructions, transcribed art
songs that contain a frequent occurrence of the highlighted sound, and singing
quizzes that contain phrases with a frequent occurrence of the highlighted sound.
These enhancements allow the instructor to emphasize the sung application of
accurate transcription.

Proficiency of memorized rules is assessed through in-class enunciation of
assigned word lists. This course challenges students to become familiar with the
many spellings of the French language with corresponding IPA transcriptions.
Additional space is provided for the entire class to fill in IPA symbols during
individual evaluation.

This text would not be possible without the generous help of many individuals. 1
am grateful to be a part of the voice faculty at Vanderbilt’s Blair School of
Music. This gift has given me the opportunity to work with a number of fine
young singers. Our diction students’ input and their willingness to be the test
group prior to publication is a vital part of the developmental process. Credit is
due to my first class who became the test group for this book with special
mention to student editors Gioia Fazzini and Laura Rogers for their diligent
work. | cannot thank Verlan Kliewer enough for creating the tools needed to
organize words from art song lyrics into lists of frequently occurring words. His
expertise is of inestimable value. Cecile Moreau is the French language and
translation editor. Her hours of work in finalizing this text are much appreciated.

The Lyric Diction Workbook Series was created to make the lyric languages
accessible to singers. Familiarity is gained as numerous words are encountered.
The format makes grading easier for instructors. Accurate transcription and
proficiency of memorized rules is assessed through in-class enunciation. The
French Lyric Diction Workbook organizes the many rules of the French
language and offers an incremental study using a basic lyric vocabulary.

Cheri Montgomery
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Listening Assignment

Art songs with a frequent occurrence of closed front [i] and the [j] glide

Provide English translations diagonally above the French text. See pages 384 and 444 of Exploring Art Song

Lyrics by Jonathan Retzlaff and Cheri Montgomery (Oxford University Press, New York 2012).

Gabriel Fauré (1845-1924)
Arpeége, op. 76 no. 2
Albert Victor Samain (1858-1900)

L ame d’une flGte soupire
[ lamo dyna flyts supirs ]

Au fond du parc mélodieux;
[ o o dy park melodig ]

Limpide est I’ombre ou I’on respire
[ 1€pid € 16br u 16 respirca |

Ton poeme silencieux.
[ td poema sildsig |

Nuit de langueur, nuit de mensonge,
[ nyi do lageer nyi do mdsdze |

Qui poses, d’un geste ondoyant,
[ ki pozo d& 3est ddwaja |

Dans ta chevelure de songe
[ da ta fovalyra do s639 ]

La lune, bijou d’Orient.
[ 1a lyna bizu dorid ]

Sylva, Sylvie et Sylvanire,
[ silva silvi e silvanico |

Belles au regard bleu changeant,
[ bels o rogar blg [dzd ]

L’étoile aux fontaines se mire,
[ letwal o foteno so mira |

Allez par les sentiers d’argent,
[ ale par le sdtje darzd ]

Allez vite, I’heure est si bréeve,
[ ale vito leer € si breva ]

Cueillir au jardin des aveux,
[ keejir o 3ard€ dez avg ]

Les cceurs qui se meurent du réve
[ le keer ki so meero dy reva |

De mourir parmi vos cheveux!
[ do murir parmi vo [@ve |

Ernest Chausson (1855-1899)
Le colibri, op. 2 no. 7
Leconte de Lisle (1818-1894)

Le vert colibri, le roi des collines,
[ Is ver kolibri 1o rwa de kolino |

Voyant la rosée et le soleil clair
[ vwaja la roze e 1o solej kler ]

Luire dans son nid tissé d’herbes fines,
[ lyiro dd so ni tise derbo fino |

Comme un frais rayon s’échappe dans I’air.
[ kom & fre rejo sefapo dd ler |

Il se hate et vole aux sources voisines,
[ il so at e vol o sursa vwazino |

Ou les bambous font le bruit de la mer,
[ u le bdbu £6 1o bryi do la mer ]

Ou I’acoka rouge aux odeurs divines
[ ulasoka ruz oz odcer divino ]

S’ouvre et porte au ceeur un humide éclair.
[ suvr e port o koer &n ymid ekler |

Vers la fleur dorée, il descend, se pose,
[ ver la fleer dore il desd so pozo ]

Et boit tant d’amour dans la coupe rose,
[ e bwa td damur dd la kups rozo |

Qu’il meurt, ne sachant s’il I’a pu tarir!
[ kil meer no safa sil la py tarir ]

Sur ta levre pure, 6 ma bien-aimée,
[ syr ta levea pyre 0 ma bjén (e)mea ]

Telle aussi mon ame eut voulu mourir,
[ tel osi mOn am y vuly murir ]

Du premier baiser qui I’a parfumée.
[ dy promje b(e)ze ki la pacfymea ]




Enunciation Exercises 17

UNIT 2: Closed front [i] and the [j] glide
Guidelines for Enunciation

Front vowels

The term front vowel refers to tongue arch. Closed front [i] maintains the most forward arch of the tongue (the
degree of fronting is almost as forward as an Italian gli formation). The tongue arch for [i] and [e] is virtually
the same. Open front [e] maintains a progressively taller space between the articulators. In speech, front vowels
are enunciated with the lips spread. There is less resonance in the speaker’s formation. The singer must learn to
release the jaw and form front vowels with the tongue arch. Front vowels are also called tongue vowels.

Closed front [i]

Enunciation: Find the space of ah. The tongue tip touches the lower front teeth, the front of the tongue arches
far forward, and the sides of the tongue contact the length of the upper molars (to the eye teeth). Raise the soft
palate and direct vocalized tone toward the upper front teeth.

Warning: Form [i] with the arch of the tongue (not by spreading the lips). Do not replace [i] with [1]. Avoid
the medial of the English [i]. Do not mask the brilliance of [i] by making it dark or covered. Avoid a nasalized
tone. Do not weaken the quality of [i] in unstressed syllables. Do not articulate a glottal stop before initial [i].

The [j] glide and the [y] glide

See enunciation instructions for semiconsonants on page 211.

Enunciate the following frequently occurring lyric words that contain [i]:

1. qui (which) bruit (noise) ville (city)
[ki] [bryi] [vilo]

2. il (it) Voici (here) ami (friend)
[11] [vwasi] [ami]

3. si (if) y (there) pris (taken)
[si] [1] [pri]

4. nuit (night) parmi (among) ici (here)
[nyi] [parmi] [1s1]

5. lui (him) dire (to say) pitie (pity)
[lyi] [dirs] [pitje]

6. qu’il (that it) pays (country) mille (thousand)
[kil] [pei] [milo]

7. vie (life) brise (breeze) filles (girls)
[vi] [briza] [fijo]

8. suis (am) fils (son) lys (lilies)
[syi] [fis] [lis]

9. dit (say) vivre (to live) brille (shines)
[di] [vivea] [brijo]

10. ni (nor) depuis (since) soupir (sigh)
[ni] [dopuyi] [supir]

11. puis (then) oui (yes) musique  (music)
[pyil [wi] [myzika]

12. triste (sad) vite (fast) ruisseau  (brook)

[tristo] [vito] [cyiso]



RULES FOR TRANSCRIPTION

CLOSED FRONT VOWEL

*Single 1, y, 1: triste [trista] lys [lis] Tle [ilo]
(except when nasalized)

In hiatus, vowel + T: naif [naif]

Final -ie: amie [ami] Vie [vi]

SEMICONSONANTS
Spelling 1, y, T + vowel: ciel [sjel] yeux [js] glaieuls [glajeel]
(Syllabified [j]: a j glide is pronounced as an [i] when set on a separate note)

[ | ]
U =+ I: nuit [nyi]
(Syllabified [y]: a [y] glide is pronounced as an [y] when set on a separate note)

* A single vowel is one vowel that stands between consonants, an initial vowel
followed by a consonant, or a final vowel preceded by a consonant: dit, il, si



Application of Rules

CLASSWORK #2: Closed front [i] and the [j] glide
Indicate [i] or [j] within the IPA:

1. aile (wing) 10. luire (to shine)
[e_I9] [ly_ ro]

2. naives (naive) 11. violette (violet)
[na_ vo] [v_ oleto]

3. sentiers (paths) 12. zéphyrs (zephyrs)
[sdt_e] [zef_ r]

4. Lydie (Lydie) 13. parait (appears)
[Ld_] [pare__]

5. rois (Kings) 14. mystérieuses (mysterious)
[twa__] [m__sterjpza]

6. chevalier (knight) 15. choisie (chosen)
[[oval e] [fwaz_]

7. hivers (winters) 16. dormir (to sleep)
[ ver] [dorm__r]

8. fleuri (flowering)  17. vraiment (truly)
[floer_ ] [vee_ mad]

9. Tle (island)
[_19]

Copyright © S.T.M. Publishers ALL RIGHTS RESERVED



20

WORKSHEET #2: Closed front [i] and the [j] glide

Indicate [i] or [j] within the IPA:

#1

ciel

[s_ €l]

Jai

[3e_]

Tle

[I3]

puis
[py_]
pourquoi
[purkwa__]
lyre

[1_ro]
maitre
[me_ tra]
fidele
[f_delo]
amie
[am__]
Immense
[ mmadsa]
seize

[se_ 73]
I’espoir
[lespwa_ r]
Cc’était
[sete_ ]
puissance
[py__sdsa]
syrinx

[s_ r&ks]
poesie
[poez_]
naif
[na_ f]

(heaven)
(I have)
(island)
(then)
(why)
(lyre)
(master)
(faithful)
(friend)
(immense)
(sixteen)
(the hope)
(it was)
(powver)
(syrinx)
(poetry)

(naive)

#2

viens
[v_E]
Thair
[a_r]
baiser
[be__ze]
gites
[3_ta]
Voir
[vwa_ r]
mis
[m_]
tristesse
[tc_ steso]
naitre
[ne_ tro]
mystere
[m__stera]
maison
[me_ z0]
dieux
[d_¢]
tandis
[tad_]
folie

[fol ]
suivant
[sy_vd]
supplie
[sypl_]
myrte
[m__rto]
doit
[dwa_ ]

Individual Exercises

(come)

(to hate)
(to Kiss)
(lodgings)
(to see)
(put)
(sadness)
(to be born)

(mystery)
(house)
(gods)
(while)
(madness)
(following)
(begs)
(myrtle)

(must)



Individual Exercises

WORKSHEET #2: Closed front [i] and the [j] glide
Indicate [i] or [j] within the IPA:

#11

pieds
[p_e]
haleine
[ale_ n9]
git

(3]
oiseau
[wa_ zo]
neige
[ne_30]
Thais
[ta_s]
I”hiver
[1_ver]
voiles
[vwa_ 19]
adieux
[ad @]
fuit
[fy_]
soupire
[sup_ r9]
puissant
[py_sa]
connaitra
[kone_ tra]
cygne
[s_na]
fleurie
[floer ]
génie
[3en_]
cypres
[s_pre]

(feet)
(breath)

(to lie)
(bird)
(snow)
(Thais)

(the winter)
(veils)
(good-byes)
(flees)

(to sigh)
(powerful)
(will know)
(swan)
(flowered)

(genius)

(cypress)

#12

baisers
[be_ ze]
naives
[na_ va]
air

[e_r]
pied
[p_e]
sourit
[sur_ ]
voile
[vwa_ 19]
assimes
[as_ mQo]
gloire
[glwa_ 9]
coursier
[kurs__e]
visage
[v__za39]
aujourd’hui
[ozurdy__]
chaines
[fe_na]
fui

[fy ]
hymne

[ mna]
affaiblie
[afebl_]
Myrtil
[m__ctil]
infinie
[Ef _n_ |

(kisses)
(naive)
(air)

(foot)
(smiles)
(veil)

(sat)
(glory)
(dispach rider)
(face)
(today)
(chains)
(fled)
(anthem)
(weakened)
(Myrtil)

(infinite)

25



26 Singing quiz

Intone the following phrases that contain a frequent occurrence of [i]:
1. Nuit d’étoiles Banville/Debussy

sad lyre that sighs,
Triste lyre qui soupire,

3 7J } | J } J } | J } (suggested rhythm for exercise)

[ tri - st li-co ki su - pi- o]

2. Dans un bois solitaire Motte/Mozart

he says, to the feet of Sylvie,
dit-il, aux pieds de Sylvie,

4 "'J | J J J } } | J J (suggested rhythm for exercise)

[ dit il o pjedo si - lvi-9]

3. Le spectre de la rose (Les nuits d’été) Gautier/Berlioz

wrote: “Here lies a rose
Ecrivit: “Ci-git une rose

g&'] ) } | J } ﬁ}ﬁ | J J (suggested rhythm for exercise)

[ e- kei - vi si 3i(t)y-no  ro-z9]

4. Quel galant! (Cing mélodies populaires Grecques) Calvocoressi/Ravel

Say, Lady Vassiliki?
Dis, dame Vassiliki?

Y2XIMIL I

[ di da-mo va - si-li - ki]

5. Asie (Shéhérazade) Tristan Klingsor/Ravel

Asia, Asia, Asia,

Asie, Asie, Asie,

sov D) LMD L DI
[ a- zi a-zi a-z]

6. Arpege Samain/Fauré

Sylva, Sylvie and Sylvanire,
Sylva, Sylvie et Sylvanire,

B R N

[ si-lva si- lvi e si- lva-ni-ro]
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Listening Assignment

Art songs with a frequent occurrence of schwa

Provide English translations diagonally above the French text. See pages 390 and 409 of Exploring Art Song
Lyrics by Jonathan Retzlaff and Cheri Montgomery (Oxford University Press, New York 2012).

Claude Achille Debussy (1862-1918)
Ariettes Oubliées, Song Cycle
Paul Verlaine (1844-1896)

3. L’ombre des arbres

L’ombre des arbres dans la riviere embrumée
[ 16bre dez arbro dd la rivjer dbrymea ]

Meurt comme de la fumée,
[ meer komao do la fymea ]

Tandis qu’en I’air, parmi les ramures réelles,
[ tddi kd ler parmi le ramyra reelo |

Se plaignent les tourterelles.
[ sa plena le turtarela |

Combien 6 voyageur, ce paysage bléme
[ kdbj& o vwajazcer so peizazo blema |

Te mira bléme toi-méme,
[ to mira blema twa memsa ]

Et que tristes pleuraient dans les hautes feuillées,
[ e ko tristo pleere dd le oto feejea |

Tes espérances noyees.
[ tez esperdse nwajeo ]

Claude Achille Debussy (1862-1918)
Proses lyriques, Song Cycle

2. De greve [ do grev |

Sur la mer les crépuscules tombent,
[ syr la mer le krepyskylo toba ]

Soie blanche effilée.
[ swa bld| efileo ]

Les vagues comme de petites folles
[ le vagoe komae dao paetita folo |

Jasent, petites filles sortant de I’école,
[ 3aza patita fijo sortd do lekolo ]

Parmi les froufrous de leur robe,
[ parmi le frufru do leer robo |

Soie verte irisée!
[ swa vert irize9 ]

Les nuages, graves voyageurs,
[ le nyazo grave vwajazcer |

Se concertent sur le prochain orage,
[ so kdserta syr lo profen oraze |

Et c’est un fond vraiment trop grave
[ e set @ fO veemd tro grava ]

A cette anglaise aquarelle.
[ a set dglez akwarelo ]

Les vagues, les petites vagues,
[ le vago le petito vago |

Ne savent plus oU se mettre,
[ na sava plyz u so metro ]

Car voici la méchante averse,
[ kar vwasi la me[dat aversa |

Froufrous de jupes envolées,
[ frufru do 3ypoz dvoles ]

Soie verte affolée.
[ swa vert afoleo |

Mais la lune, compatissante a tous!
[ me la lyno kopatisdt a tus ]

Vient apaiser ce gris conflit,
[ vj&t apeze so gri kofli ]

Et caresse lentement ses petites amies
[ e kareso ldtomd se patitoz ami ]

Qui s’offrent comme lévres aimantes
[ ki sofra komo levroz emdita |

A ce tiéde et blanc baiser.
[ a sa tjed e bld beze ]

Puis, plus rien. . .
[ pui ply rj€ ]

Plus que les cloches attardées des flottantes églises,
[ ply ko le klo[az atardea de flotdtaz egliza |

Angélus des vagues,
[ dzelys de vago ]

Soie blanche apaisee!
[ swa bld| apezea |




Enunciation Exercises 153

UNIT 13: The schwa [9]

The syllabified schwa

The schwa symbol represents an undefined vowel sound in an unstressed syllable. It is extended for singing and
always pronounced as an [ce] vowel for French art song repertoire.

The shadow vowel

The schwa is pronounced as a shadow vowel in specified cases. Refer to pages 48 — 52 of Singing in French by
Thomas Grubb for a thorough discussion of the rules governing the musical setting of the shadow vowel.
Warnings

1. Do not assume that the schwa represents a universal sound. Each language possesses a unique
pronunciation of schwa. German and English maintain various pronunciations of schwa. The assigned
pronunciation of the French schwa is [ce]. See pp 42 — 46 of Singing in French by Thomas Grubb.

2. Do not replicate the schwa of conversational French. The schwa of conversational French is
abbreviated or dropped. When enunciated, the schwa varies in its pronunciation. The schwa needed for
lyric diction is extended. Borrowing pronunciation from conversational speech patterns does not enhance
the lyricism or legato of the text. Recordings by Pierre Bernac with Poulenc and Ravel provide the
authoritative source for authentic pronunciation of the schwa for French lyric diction.

3. Do not weaken the syllabified schwa. Some sources contend that the syllabified schwa is weaker or less
weighted than the surrounding vowel sounds. In German and English, stress is established by a weighted
accentuation. In French, however, stress is established by vowel length (not by weight nor lack thereof).
The composer’s setting provides a clear indication of the equality of weight required for unstressed
syllables in French.

Enunciate the following frequently occurring lyric words that contain schwa:

(Note: form the rounding for the schwa early, even before articulation of the preceding consonant)

1. de (of) retour (return) souvenirs (memories)
[da] [raotur] [suvonir]

2. le (the) sera (will be) chevalier (knight)
[19] [sora] [[ovalje]

3. je () celui (that) revenir (to return)
[39] [solyi] [rovonir]

4. que (that) revoir (to see again)  monsieur (gentleman)
[ka] [rovwar] [moasjg]

5. ne (not) secret (secret) regrets (regrets)
[na] [sokre] [rogre]

6. ce (this) repose (peace) lever (to lift)
[s9] [copoza] [love]

7. se (itself) fenétre (window) demi (half)
[s9] [fonetra] [domi]

8. me (me) venir (to come) debout (standing)
[ma] [vonir] [dobu]

9. te (you) sereine (serene) reflet (reflection)
[ta] [sarena] [rofle]

10. regard (look) premiére (First) dehors (outdoors)
[rogar] [promjera] [door]

11. petit (small) cela (that) I’avenir (the future)
[poti] [sola] [lavonir]

12. genoux (lap) cheval (horse) demande (request)
[3onu] [[oval] [domadda]
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RULES FOR TRANSCRIPTION

Schwa [ 9]

Review: final -e and -es

In the following sequence:

consonant + e + consonant + vowel: chevelure [[ovalyra]
(re- may be a prefix as in regrets [rogre])

Verb ending -ent: chantent [fato] (sing)
Spelling fais + vowel: faisait [foze]

Exceptions: monsieur [masj@] secret [sokre] dessous [dosu] dessus [dasy]

More about open | €]

Review: e + two or more consonants

Spelling: e + final c, f, I, t
avec [avek] chef [[ef] nouvel [nuvel] bouquet [buke]

mer/ver words
Final -mer(s) [mer] and -ver(s) [ver] = [er]:
mer(s) [mer] amer(s) [amer] vers [ver] divers [diver]
envers [aver] hiver(s) [iver] travers [traver] univers [yniver]

Other [er] words
cher(s) [[er] enfer [dfer] éther [eter] fer(s) [fer] fier [fjec] hier [jer] sers [ser]



Application of Rules

CLASSWORK #13: Schwa [9]

Provide IPA:

1. jeter

2. destinee
3. premier
4. nouvel
5. cercle
6. routes
7. colliers
8. dames
9. rebec

(to throw)

(destiny)

(first)

(new)

(circle)

(roads)

(collars)

(ladies)

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17,

gouttelettes

souvenir

avenir

divers

lierre

duvet

refouler

chef

(medieval stringed instr.)

Copyright © S.T.M. Publishers ALL RIGHTS RESERVED

(droplets)

(memory)

(future)

(various)

(ivy)

(cover)

(hold back)

(chief)
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WORKSHEET #13: Schwa [9]

Provide IPA:
#1

secours
fermés
devenir
qu’avec
coursiers
donnerais
perfide
détresse
réel
repartie
pastel
fréles
serpolet
cher
refuser
fierté

douces

(help)

(closed)
(to become)

(that with)

(dispach riders)

(would give)
(treacherous)
(distress)
(reality)
(retort)
(pastel)
(frail)

(wild thyme)
(dear)

(to refuse)
(pride)

(soft)

sel

redit
bergere
ciel

amer
esperer
venus
muguet
désespoir
rester
petite
chénes
SOuUVenez-vous
chevet
vastes
semaine

guerriers

Individual Exercises

(salt)
(repeated)
(shepherdess)
(heaven)
(bitter)

(to hope)
(come)

(lily of the valley)
(despair)

(to remain)
(small)
(oaks)
(remember)
(bedside)
(vast)

(week)

(warriors)
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Singing quiz

Intone the following phrases that contain a frequent occurrence of [ce] and schwa:
Note: the assigned pronunciation for the French schwa is [ce]

1.

Forét (Le vieux coffret) Gourmont/Caplet

the color of leaves, the color of bark, the color of dreams.
Couleur de feuilles, couleur d’écorces, couleur de réves.

ATNNNINNNIGr D 0 M,

[ ku- leer do feej  ku - leer de - kors ku-loer do re - vo]

De réve (Proses lyriques) Debussy

weep their beautiful leaves of gold!
pleurent leurs belles feuilles d’or!

AR I IS

[ plee-ro ler be-1o fee-jo  dor]

Je me suis embarqué (L’horizon chimérique) Mirmont/Fauré

I want only the sea, | want only the wind
Je ne veux que la mer, je ne veux que le vent

A=t NMINNI D NMID NN

[ 39 no vg ko la mer 39 no vg ko lo vid]

De greve (Proses lyriques) Debussy

The waves like silly little girls
Les vagues comme de petites folles

AP I DDNMNNMNNNNI

[ le va-go ko-mo do po-ti - to fo- 19]

Testament Silvestre/Duparc

Leaf that the abyss reclaims,
Feuille que le gouffre réclame,

AL B O

[ fe-jo ko lo gu-fro re- kla-mo]

J’ai presque peur, en vérité (La bonne chanson) Verlaine/Fauré

that I love you, that I love you!
Que je vous aime, que je t’aime!

?13 J J JU J\LJ ¢ J }U J (suggested rhythm for exercise)

[ ko 30 vuz €- ma ko 30 te-mo]
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CLASSWORK #2: Indicate [i] or [j] within the IPA:

1. aile [e_I3] (wing)
2. naives [naivo] (naive)
3. sentiers [sdt je] (paths)
4. Lydie [lidi] (Lydie)
5. rois [rwa ] (kings)
6. chevalier [[oval je] (knight)
7. hivers [iver] (winters)
8. fleuri [floeci ] (flowering)
9. ile [ils] (island)
10. luire [lyiro] (to shine)
11. violette [v_joleto] (violet)
12.  zéphyrs [zefir] (zephyrs)
13. parait [pare_] (appears)
14. mystérieuses [m.i sterj@zo] (mysterious)
15. choisie [Jwazi] (chosen)
16. dormir [dorm.i r] (to sleep)
17.  vraiment [vre_md] (truly)
WORKSHEET #2: Indicate [i] or [j] within the IPA:
#1 #2
ciel [sjel] (heaven) viens [v_j&] (come)
j’ai [3e_1 (I have) thair ['air] (to hate)
ile [ila] (island) baiser [be_ze] (to kiss)
puis [py.i] (then) gites [34to] (lodgings)
pourquoi [purkwa_] (why) voir [vwa r] (to see)
lyre [1iro] (lyre) mis [mi] (put)
maitre [me_tra] (master) tristesse [t stesa] (sadness)
fidele [fidels] (faithful) naitre [ne_tra] (to be born)
amie [am.i ] (friend) mystére [m.i stera] (mystery)
immense [i mmdsa] (immense) maison [me_zd] (house)
seize [se_za] (sixteen) dieux [djg] (gods)
I’espoir [lespwa_r] (the hope) tandis [tadi] (while)
c’était [sete_] (it was) folie [foli] (madness)
puissance [py_isdsa] (power) suivant [syivd] (following)
syrinx [sir&ks] (syrinx) supplie [sypli] (begs)
poésie [poezi] (poetry) myrte [m.i rta] (myrtle)
naif [naif] (naive) doit [dwa_] (must)
#3 #4
Dieu [djg] (God) vient [v_jg] (comes)
abimes [abima9] (abysses) était [ete_ ] (was)
jamais [3ame_] (never) caique [kaika] (caique)
bruit [bryi] (noise) Crois [kewa_] (believe)
oiseaux [wa_zo] (birds) nuits [nyi] (nights)
y [i] (there) pitié [pitje] (pity)
fraiche [fre_[a] (fresh) vais [ve_] (go)
souvenir [suvonir] (to remember) lieu [1j o] (place)
fontaine [fote_no] (fountain) froid [frwa_] (cold)
étoile [etwa 1o] (star) venir [von.ir] (to come)
mais [mais] (corn) gite [34ta] (lodging)
combien [kob_j &] (how much) sylvain [silvE] (forest dweller)
patrie [patci ] (fatherland) chérie [Jeci] (darling)
fuis [fyil] (flee) renaitre [rone_tra] (to reappear)
frémit [fremi ] (quivers) s’enfuit [safyi] (flees)
sylphe [silfa] (sprite) oublie [ubli] (forgets)
mélodie [melod.i ] (melody) zéphyr [zefir] (zephyr)



308 Instructor’s Manual

CLASSWORK #13: [2] Provide IPA:

1. jeter [3ote] (to throw)

2. destinée [destines] (destiny)

3. premier [promje] (first)

4. nouvel [nuvel] (new)

5. cercle [serkla] (circle)

6. routes [ruta] (roads)

7. colliers [kolje] (collars)

8. dames [damo] (ladies)

9. rebec [robek] (medieval stringed instr.)

10. gouttelettes [gutoleta] (droplets)

11. souvenir [suvonir] (memory)

12. avenir [avonir] (future)

13. divers [diver] (various)

14. lierre [jeca] (ivy)

15. duvet [dyve] (cover)

16. refouler [cofule] (hold back)

17. chef [Jef] (chief)

WORKSHEET #13: [2] Provide IPA:

#1 #2
secours [sokur] (help) sel [sel] (salt)
fermés [ferme] (closed) redit [cadi] (repeated)
devenir [dovanir] (to become) bergére [berzera) (shepherdess)
qu’avec [kavek] (that with) ciel [sjel] (heaven)
coursiers [kursje] (dispach riders) amer [amer] (bitter)
donnerais [donare] (would give) espérer [espere] (to hope)
perfide [perfida] (treacherous) venus [veny] (come)
détresse [detresa] (distress) muguet [myge] (lily of the valley)
réel [reel] (reality) désespoir [dezespwar] (despair)
repartie [roparti] (retort) rester [reste] (to remain)
pastel [pastel] (pastel) petite [patita] (small)
fréles [frela] (frail) chénes [Jena] (oaks)
serpolet [serpole] (wild thyme) SOuUvenez-vous [suvonevu] (remember)
cher [Jer] (dear) chevet [[ave] (bedside)
refuser [rofyze] (to refuse) vastes [vasta] (vast)
fierté [fjecte] (pride) semaine [somena] (week)
douces [duso] (soft) guerriers [gerje] (warriors)

#3 #4
herbe [erba] (grass) bonnet [bone] (bonnet)
reposer [ropoze] (to rest) promenade [promonads] (walk)
joues [3ua] (cheeks) extréme (xis[ks])  [ekstremo] (extreme)
cerf (silent f) [ser] (deer) sachet [safe] (sachet)
légers [leze] (light) palmiers [palmje] (palm trees)
castel [kastel] (manor house) fera [fora] (will make)
grenade [gronads] (grenade) souveraine [suvarena] (sovereign)
esprits [espri] (spirits) brises [briza] (breezes)
émeraude [emaroda] (emerald) devenu [doveny] (become)
nef [nef] (nave) grec [grek] (Greek)
élevé [elove] (high) j’espére [3espera] (1 hope)
secoue [sokua] (shakes) pierre [pjeral (stone)
promet [prome] (promise) rivages [rivazo] (shores)
muses [myz9] (muses) serait [sore] (would be)
tels [tel] (such) hiver [iver] (winter)
squelette [skoleta] (skeleton) appel [apel] (call)
chers [Jer] (precious) déserte [dezerta] (deserted)
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	Gabriel Fauré (1845-1924)  Arpège, op. 76 no. 2 Albert Victor Samain (1858–1900)
	L’âme d’une flûte soupire  [ lAmB dynB flytB supiɾB ]
	Au fond du parc mélodieux;  [ o f2 dy paɾk melCdiV ]
	Limpide est l’ombre où l’on respire  [ lRpid D l2bɾ u l2 ɾDspiɾB ]
	Ton poème silencieux.  [ t2 pCDmB silSsiV ]
	Nuit de langueur, nuit de mensonge,  [ nPi dB lSgZɾ nPi dB mSs2FB ]
	Qui poses, d’un geste ondoyant,  [ ki pozB dX FDst 2dwajS ]
	Dans ta chevelure de songe  [ dS ta GBvBlyɾB dB s2FB ]
	La lune, bijou d’Orient.  [ la lynB biFu dCɾiS ]
	Sylva, Sylvie et Sylvanire,  [ silva silvi e silvaniɾB ]
	Belles au regard bleu changeant,  [ bDlB o ɾBgaɾ blV GSFS ]
	L’étoile aux fontaines se mire,  [ letwal o f2tDnB sB miɾB ]
	Allez par les sentiers d’argent,  [ ale paɾ lD sStje daɾFS ]
	Allez vite, l’heure est si brève,  [ ale vitB lZɾ D si bɾDvB ]
	Cueillir au jardin des aveux,  [ kZjiɾ o FaɾdR dDz avV ]
	Les cZurs qui se meurent du rêve  [ lD kZɾ ki sB mZɾB dy ɾDvB ]
	Le colibri, op. 2 no. 7 Leconte de Lisle (1818–1894)
	Le vert colibri, le roi des collines,  [ lB vDɾ kClibɾi lB ɾwa dD kClinB ]   Voyant la rosée et le soleil clair  [ vwajS la ɾoze e lB sClDj klDɾ ]   Luire dans son nid tissé d’herbes fines,  [ lPiɾB dS s2 ni tise dDɾbB finB ]   Comme un frais rayon...
	sad lyre that sighs,  Triste lyre qui soupire,  P Q E q e \ q e q e \ q e (suggested rhythm for exercise)  [           tɾi - stB        li - ɾB     ki   su   -    pi -  ɾB ]
	2. Dans un bois solitaire Motte/Mozart
	Claude Achille Debussy (1862–1918) Ariettes Oubliées, Song Cycle Paul Verlaine (1844–1896)
	3. L’ombre des arbres    L’ombre des arbres dans la rivière embrumée  [ l2bɾB dDz aɾbɾB dS la ɾivjDɾ SbɾymeB ]   Meurt comme de la fumée,  [ mZɾ kCmB dB la fymeB ]   Tandis qu’en l’air, parmi les ramures réelles,  [ tSdi kS lDɾ paɾmi lD ɾamyɾB ɾeDlB...
	[ sB plDQB lD tuɾtBɾDlB ]
	Combien ô voyageur, ce paysage blême  [ k2bjR o vwajaFZɾ sB peizaFB blDmB ]   Te mira blême toi-même,  [ tB miɾa blDmB twa mDmB ]   Et que tristes pleuraient dans les hautes feuillées,  [ e kB tɾistB plZɾD dS lD otB fZjeB ]   Tes espérances noyées....
	Claude Achille Debussy (1862–1918)
	Proses lyriques, Song Cycle

